
• ciśnienie pary 8 bar 
• temperatura pary 170°C
•  hydro-jet: funkcja ciśnieniowego  

 spłukiwania gorącą wodą 
• wskaźnik ciśnienia 

•  opcjonalnie – ergonomiczny  
wózek transportowy
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1. Główny przełącznik
2. Tablica
3. Przewód zasilania
4. Korek zbiornika wody
5. Uchwyt
6. Kółka

A. Kontrolka gotowości pary
B. Lampka braku wody
C. Lampka regulacji pary
D. Lampka regulacji pary
E. Lampka iniekcji ciepłej wody
F. Manometr

2. AKCESORIA STANDARDOWE
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1. OPIS URZĄDZENIA OTTIMO MEDICAL STRONG

 1 – Szczotka prostokątna
 2 – Szczotka trójkątna
 3 – Ściągaczka do szyb 25 cm
 4 – Podbierak do lodu
 5 – Lejek
 6 –  Szczotka 30 mm  

z włosiem poliestrowym
 7 –  Szczotka 38 mm  

z włosiem poliestrowym
 8 – Rury przedłużające
 9 – Dysza
10 – Wąż parowy 2,45m
14 – Pad do szczotki trójkątnej
16 – Klucz do korka spustowego
17 – Pad do szczotki prostokątnej
18 – Ścierka z mikrofibry
40 – Listwa zgarniająca 35 cm do szyb
44 – Dysza aluminiowa
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3. AKCESORIA DODATKOWE
11 – Przepychacz do syfonów
12 –  Szczotka 60 mm z czarnym włosiem 

poliestrowym
13 –  Szczotka 60 mm z czerwonym włosiem 

poliestrowym
19 – Dysza koncentryczna
20 – Szczotka trójkątna 
         z czerwonym włosiem poliestrowym
22 – Butelka z zaworem
24 – Dysza
26 – Szczotka 38 mm z włosiem mosiężnym
27 – Szczotka 38 mm z włosiem stalowym
28 – Szczotka 30 mm z włosiem mosiężnym
29 – Szczotka 30 mm z włosiem stalowym
30 – Szczotka 38 mm z włosiem poliestrowym
31 – Szczotka 38 mm z włosiem stalowym
32 – Szczotka 38 mm z włosiem mosiężnym
33 – Szczotka 30 mm z włosiem poliestrowym
34 – Szczotka 30 mm z włosiem stalowym
35 – Szczotka 30 mm z włosiem mosiężnym
37 – Szczotka prostokątna z miękkim włosiem
38 – Nawilżacz
41 –  Szczotka prostokątna  

z włosiem poliestrowym
42 – Szczotka prostokątna z włosiem stalowym
43 –  Szczotka prostokątna z włosiem  

mosiężnym
45 – Końcówka chwastobójcza
46 – Dysza z mosiężną końcówką
47 – Szczotka prostokątna 40 cm
48 – Rura przedłużająca 25 cm
49 – Wąż parowy 5 m
60 – Mop podłogowy – zestaw
61 – Mop ścienny – zestaw
62 –  Wózek z miejscem na akcesoria i system 

zbiorników
72 –  Ottimo Water Softener – preparat  

zmiękczający wodę
73 – Ściereczka z mikrofibry
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Zachęcamy do zachowania niniejszej instrukcji w bezpiecznym miejscu i zapoznanie się z treścią gwarancji produktu.

Uwaga: w Państwa nowym urządzeniu Ottimo MEDICAL STRONG mogą znajdować się resztkowe ilości wody z uwagi na 
fakt, że przed wprowadzeniem do sprzedaży, wszystkie produkowane przez nas urządzenia są poddawane próbom kon-
trolnym.
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4.  WAŻNE INSTRUKCJE  
BEZPIECZEŃSTWA

•  Podczas stosowania urządzenia parowego Ottimo ME-
DICAL STRONG należy przestrzegać przepisów bezpie-
czeństwa. Należy uważnie zapoznać się z zawartymi w 
niniejszym opracowaniu instrukcjami, albowiem zawierają 
one istotne wskazówki dotyczące bezpiecznego użytko-
wania, instalacji i konserwacji urządzenia.

•  Urządzenie parowe Ottimo MEDICAL STRONG należy wy-
korzystywać zgodnie z przeznaczeniem.

•  Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, zabrania się 
zanurzania urządzenia parowego w wodzie lub w innych 
cieczach.

•  Przed włożeniem lub wyjęciem wtyczki z gniazdka, urzą-
dzenie parowe należy wyłączyć. Zabrania się ciągnięcia 
za przewód zasilania celem wyjęcia wtyczki z gniazdka. 
Należy chwycić za trzonek wtyczki i ostrożnie wyjąć ją 
z gniazdka. 

•  Chronić przewód zasilania przed kontaktem z ciepłymi 
powierzchniami.

•  Przed odłożeniem urządzenia na miejsce należy je 
schłodzić. Gdy urządzenie nie jest używane, przewód 
zasilania należy zwinąć wokół haków znajdujących się 
w tylnej czxęści jego korpusu.

•  Zabrania się włączania urządzenia po stwierdzeniu, że 
wtyczka lub przewód został uszkodzony lub, gdy spadł 
poziom ciśnienia pary, w przeciwnym razie gwarancja 
straci swoją ważność. W takim przypadku prosimy o 
skontaktowanie się z doradcą techniczno-handlowym lub 
biurem obsługi Klienta Ottimo Systems Sp. z o.o. Sp. k. 
celem wszczęcia procedury naprawczej.

•  Jeżeli urządzenie parowe jest używane w miejscu, 
w którym znajdują się dzieci, należy zachować szczególną 
ostrożność. Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru.

•  Zabrania się pracy z urządzeniem parowym w środowi-
skach wybuchowych i/lub, w których stwierdzono obec-
ność oparów łatwopalnych.

•  Oczyszczać szczeliny wentylacyjne z kurzu.
•  Nie wprowadzać przedmiotów w szczeliny wentylacyjne.
•  Aby uniknąć przegrzania, rozwinąć całkowicie przewód 

zasilania.
•  Nie stosować w pomieszczeniach, w których są rozpylane 

aerozole lub tlen.
•  Aby wyłączyć urządzenie, ustawić wszystkie elemen-

ty sterowania w  pozycji OFF, po czym wyjąć wtyczkę 
z gniazdka.

•  Przed odłożeniem urządzenia na miejsce, należy zaczekać 
na jego całkowite schłodzenie. Jeżeli nie przewidują Pań-
stwo długiej przerwy w pracy z urządzeniem, nie jest ko-
nieczne całkowite opróżnianie zbiornika.

•  Ottimo MEDICAL STRONG będący przedmiotem niniej-
szego opracowania jest przeznaczony do użytku domo-
wego lub handlowego.

•  Przed włączeniem urządzenia parowego należy upewnić 
się, że zbiornik jest napełniony wodą.

•  Dla Państwa bezpieczeństwa, urządzenie należy uziemić. 
W razie konieczności, użyć przedłużacza o mocy 15 ampe-
rów z systemem uziemienia.

•  Nie przechowywać urządzenia w pomieszczeniach, w któ-
rych zachodzi ryzyko zamarznięcia.

•  Hydrauliczny zawór bezpieczeństwa zamontowano we-
wnątrz urządzenia, a dokonanie jego wymiany należy po-
wierzyć wyłącznie autoryzowanemu personelowi, który ze 
względów bezpieczeństwa, jest zobowiązany do zastąpie-
nia go innym zaworem o identycznych parametrach.

•  Generator pary wyposażono w zabezpieczenie, do które-
go wymiany lub naprawy jest upoważniony wyłącznie au-
toryzowany personel serwisu.

•  Po każdym włączeniu generatora pary, znajdujące się 
wewnątrz urządzenia powietrze uniemożliwia jej natych-
miastowe ujście. Aby uwolnić strumień pary, po minucie 
rozgrzewania należy ustawić pokrętło regulacyjne w mak-
symalnym położeniu i wcisnąć przycisk znajdujący się pod 
uchwytem pistoletu.

•  Zabrania się dodawania do zbiornika wody detergentów, 
substancji zapachowych lub chemicznych z wyjątkiem re-
komendowanego przez Ottimo Systems Sp. z o.o. Sp. k. 
preparatu Ottimo Water Softener – zmiękczającego wodę.

•  Zabrania się przechylania urządzenia gdy jest włączone!

5.  INSTRUKCJE DOTYCZĄCE OBSŁUGI  
KOMPONENTÓW ELEKTRYCZNYCH

Aby zapobiec przeciążeniu obwodu, nie należy obciążać 
go pracą dodatkowego wysokonapięciowego urządzenia. 
W razie konieczności użycia przedłużacza, należy wybrać 
przewód 15 amper z wtyczką biegunową. Przewody o mniej-
szym prądzie nominalnym mogą ulec rozgrzaniu i spowo-
dować szkody.

6. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE WODY

Urządzenie do czyszczenia parą Ottimo MEDICAL 
STRONG zaprojektowano w  sposób przewidujący stoso-
wanie wody z kranu. Obowiązkiem kategorycznym jest do-
dawanie do wody zalecanego przez producenta preparatu 
Ottimo Water Softener – zapobiegającego powstawaniu ka-
mienia. Sposób dozowania – patrz etykieta produktu. Brak 
lub stosowanie nieodpowiedniej ilości produktu zapobiega-
jącego tworzeniu się kamienia prowadzi do powstania po-
ważnych problemów i uszkodzeń głównych komponentów 
urządzenia. Gwarancja nie obejmuje wad powstałych wsku-
tek braku/nieprawidłowego stosowania preparatu, stosowa-
nia preparatu innego niż zalecany i w rozumieniu ogólnym, 
szkód powstałych z nagromadzonego kamienia.

7. NAJPIERW TEST, PÓŹNIEJ CZYSZCZENIE 

Przed przystąpieniem do pracy z urządzeniem Ottimo 
MEDICAL STRONG należy przetestować wybraną do czysz-
czenia powierzchnię. Nie ponosimy odpowiedzialności za 
szkody powstałe wskutek używania urządzenia bez prze-
prowadzonych uprzednio prób stwierdzających odporność 
powierzchni na strumień pary.
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8.  OBSŁUGA URZĄDZENIA  
OTTIMO MEDICAL STRONG

 1.  Zdjąć korek zbiornika wody (4), napełnić zbiornik (4) do 
maksymalnego poziomu. Dokładnie zakręcić korek.

 2.  Podłączyć przewód zasilania do gniazdka elektrycznego.
 3. Podłączyć wąż z wybraną końcówką.
 4.  Ustawić główny przełącznik (1) w pozycji I. Włączy się zie-

lona lampka, a dzięki sterowanej elektronicznie pompie, 
zbiornik zostanie automatycznie zasilony wodą i rozpocz-
nie się jej podgrzewanie. Podczas tej operacji, wydobywa-
jące się z wnętrza obudowy dźwięki są rzeczą naturalną.

 5.  Ustawić główny przełącznik (1) w pozycji I. Uwaga: pod-
czas pierwszego użycia pary, może nastąpić nagły spadek 
ciśnienia. Jest to zjawisko normalne podczas pierwszego 
stosowania urządzenia i wynika z obecności powietrza 
zgromadzonego w kotle.

 6.  Po kilku minutach włączy się zielona lampka (A) wskazu-
jąca, że zespół jest pod ciśnieniem i jest gotowy do użytku.

 7.  Siłę i ilość pary można wyregulować, wybierając jedną 
z czterech pozycji na uchwycie węża.

 8.  Pozycje od 1 do 3 na uchwycie służą wyłącznie do regula-
cji pary (każda z nich zwiększa dwukrotnie moc i ciśnienie 
pary w porównaniu z poprzednią).

 9.  Pozycja 4 na uchwycie aktywuje iniekcję ciepłej wody 
(struga wody). Taka mieszanka pary i ciepłej wody wytwa-
rza większą siłę czyszczenia.

10.  Zapalenie się zielonej lampki (A) jest zjawiskiem prawi-
dłowym, ponieważ wskazuje ona na wytwarzanie pary 
w komorze parowej.

11.  Aby wyłączyć urządzenie należy ustawić główny przełącz-
nik (1) w pozycji 0. Zaleca się odłączenie zespołu w mo-
mencie, gdy nie jest używany. Przed odłożeniem sprzętu 
na miejsce należy odczekać ok. 30 minut, zapewniając 
jego schłodzenie. Resztki wody w generatorze pary moż-
na pozostawić w nim maksymalnie na 1-3 miesiące. Aby 
zapobiec uszkodzeniom zbiornika, zabrania się przecho-
wywania urządzenia w miejscach o temperaturze ujemnej 
bez uprzedniego zamknięcia systemu odprowadzającego 
wodę. 

12.  Uwaga: zbiornik należy opróżniać po schłodzeniu kotła. 
Za pomocą monety, zdjąć korek spustowy umiejscowiony 
w dolnej części urządzenia. Przy pomocy klucza sześcio-
kątnego 20 mm (16) odkręcić całkowicie korek kotła. 

13.  Częstotliwość, z jaką należy opróżniać zbiornik zależy od 
twardości wody. Niemniej jednak nie powinno następować 
to rzadziej niż raz na 1-3 miesiące. Odnośnie wskazówek 
dotyczących czyszczenia, zaleca się zapoznanie z treścią 
strony 7.

9.  KONTROLKI NA TABLICY OTTIMO 
MEDICAL STRONG

9.1. LAMPKA GOTOWOŚCI PARY (A)
Zielona lampka sygnalizuje, że para osiągnęła maksymal-

ną wartość ciśnienia roboczego oraz, że urządzenie jest go-
towe do pracy.

9.2. LAMPKA KONTROLI POZIOMU WODY (B)
Czerwona lampka sygnalizuje konieczność napełnienia 

zbiornika. Jeżeli chcą Państwo kontynuować pracę z uży-
ciem pary, należy odkręcić korek wlewu wody (4) i napełnić 
zbiornik.

9.3. LAMPKI REGULACJI PARY I UCHWYT
Dwie żółte lampki sygnalizują trzy możliwe ustawienia 
ilości/mocy pary. Pierwsza lampka regulacji (C) wskazuje na 
minimalną ilość pary (pozycja 1 na uchwycie); druga (D) na 
średnią ilość pary (pozycja 2 na uchwycie). Pierwsza i druga 
regulacja lampek (C+D) odpowiada maksymalnej ilości pary 
(pozycja 3 na uchwycie).

9.4. FUNKCJA STRUMIENIA WODY
Żółta lampka sygnalizuje aktywną funkcję strumienia 

wody. Gdy kontrolka E jest włączona (pozycja 4 na uchwy-
cie), para jest mieszana z ciepłą wodą, co zapewnia idealne 
spłukanie czyszczonej powierzchni.

10. STOSOWANIE AKCESORIÓW

10.1. PODŁĄCZENIE AKCESORIÓW
Podnieść pokrywę w przedniej części generatora pary 

i włożyć łącznik węża, wciskając czerwony przycisk i doci-
skając wąż aż do usłyszenia kliknięcia wskazującego na jego 
prawidłowe podłączenie. Jeżeli wąż nie zostanie prawidło-
wo podłączony, zawór nie będzie funkcjonował w sposób 
właściwy i nie nastąpi wydostawanie się pary z węża, czy też 
innych akcesoriów. Aby wypuścić strumień pary, nacisnąć 
przycisk znajdujący się w dolnej części uchwytu.

10.2. SZCZOTKA PROSTOKĄTNA
Do czyszczenia podłóg lub tapczanów, należy zamonto-

wać rury przedłużające (8) (1). Aby spotęgować wydajność 
pracy, zamocować na szczotce suchą ściereczkę z mikro昀椀bry. 

10.3. SZCZOTKA TRÓJKĄTNA DO TAPICERKI
Szczotka trójkątna (2) jest zaleca do czyszczenia po-

wierzchni niedostępnych dla szczotki prostokątnej z powo-
du zbyt dużych wymiarów.

TAPICERKA, ZASŁONY, POŚCIEL, ITP.
Zamocować na szczotce czystą i sucha ściereczkę z mi-

kro昀椀bry. Przesuwać szybko z góry do dołu, zwracając uwa-
gę, by nie uszkodzić parą materiału.

WAŻNE: Przed przystąpieniem do pracy, należy wykonać 
próbę koloru na mniej widocznym skrawku czyszczonej po-
wierzchni. Ottimo Systems Sp. z o.o. Sp. k. nie ponosi odpowie-
dzialności za skutki nieprzestrzegania powyższych zaleceń.

10.4. ŚCIĄGACZKA DO MYCIA SZYB
Ściągaczka do mycia szyb (3) doskonale sprawdza się 

w pracach domowych. Zamocować oczyszczone parą szczotki 
i gumową ściągaczkę do wody. Duża listwa zgarniająca (45) jest 
przeznaczona do mycia dużych okien.
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UWAGA: w sezonie zimowym, przed przystąpieniem do 
czyszczenia (aby uniknąć potencjalnych uszkodzeń), szyby 
należy rozgrzać słabym strumieniem pary z odległości 2-4 cm. 
Czynność tą należy wykonać na długo przed czyszczeniem.

10.5. SSAWKA CIŚNIENIOWA ZE SZCZOTECZKĄ 
(nylon, mosiądz, stal nierdzewna)
Ssawkę wysokociśnieniową można opcjonalnie stosować 

z jedną z szczoteczek (w wyposażeniu urządzenia parowe-
go). Do czyszczenia przedmiotów bardzo delikatnych i po-
datnych na zarysowania, zaleca się stosowanie samej ssawki 
(bez szczotki). Pozostałe powierzchnie można czyścić po-
czątkowo szczotką nylonową (jest delikatniejsza), a następ-
nie, w razie potrzeby, szczotkami mosiężnymi lub ze stali 
nierdzewnej (akcesoria opcjonalne). Aby uniknąć uszkodze-
nia lub zarysowania czyszczonych przedmiotów, wyboru ak-
cesoriów należy dokonywać z rozwagą.

Stosowanie samej pary jest szczególnie zalecane do 
czyszczenia i odtłuszczania różnego rodzaju płaszczyzn 
roboczych, okapów, kratek wentylacyjnych, mebli kuchen-
nych, zlewów ze stali nierdzewnej lub lakierowanych ręcznie, 
wanienek, wanien, kranów (do usuwania osadów i resztek 
wody), drzwi, ram metalowych, kół samochodowych, itp.

Trudny do usunięcia brud może wymagać zastosowania 
szczotki mosiężnej.

Podczas stosowania tego rodzaju szczotki należy za-
chować szczególną uwagę, by nie porysować powierzchni. 
Mosiądz jest twardszy od nylonu, ale delikatniejszy od stali 
nierdzewnej. Zabrudzenia nieusunięte szczotką nylonową 
zaleca się potraktować mosiężnym pędzelkiem, dzięki któ-
remu można uzyskać lepsze rezultaty.

W zakresie trudniejszych do usunięcia zabrudzeń (rdza, 
rusztki grillowe, zabrudzony kit), zalecamy zakup szczotki 
ze stali nierdzewnej, dostępnej jako akcesoria dodatkowe.

Podczas czyszczenia za pomocą pary (z szczotkami lub 
bez) należy przygotować suchą szmatkę do usuwania wil-
goci i resztek brudu. 

10.6. SSAWKA ALUMINIOWA
Jest to doskonałe narzędzie wysokociśnieniowe (44) 

z długą aluminiową (bardzo gorącą!) rurką. Dzięki temu kom-
ponentowi możliwe jest zastosowanie wyższego ciśnienia o 
temperaturze wyższej w porównaniu z pozostałymi dysza-
mi. Idealnie sprawdza się podczas usuwania uporczywych 
zabrudzeń na powierzchniach niepozwalających na zastoso-
wanie szczotek.

10.7. ZŁĄCZKI DODATKOWE
Jeżeli po intensywnym użyciu, elementy złączeniowe da-

nego elementu z gamy akcesoriów ulegną wyschnięciu, złą-
cza wokół złączki wkrętnej należy pokryć cienką warstwą 
smaru (wazeliny).

11. NAPEŁNIANIE ZBIORNIKA
Jeżeli w trakcie czyszczenia parowego, na głównym pa-

nelu (2) włączy się lampka poziomu wody (B), należy postę-
pować zgodnie z poniższymi wskazówkami:

1. Odkręcić czarny korek zbiornika wody (4).
2. Napełnić zbiornik wodą (zob. instrukcje dot. wody).
3. Ponownie zakręcić korek zbiornika (4).
W przypadku stosowania wózka z zewnętrzną butlą 

wody połączoną z korkiem zbiornika wody, powyższe czyn-
ności należy wykonać bezpośrednio na butli.

12. KONSERWACJA KOTŁA
Aby zapewnić długą i wydajną eksploatację urządzenia, 

1-2 razy w roku zaleca się czyszczenie kotła (w zależności 
od twardości wody).

Instrukcje dotyczące czyszczenia

UWAGA: przed opróżnieniem kotła należy upewnić się, 
że urządzenie ma temperaturę pokojową oraz, że zostało 
odłączone od źródła zasilania.

1.  Przy pomocy monety wyjąć korek znajdujący się na spo-
dzie urządzenia.

2.  Przy pomocy klucza sześciokątnego 20 mm (16), całkowi-
cie odkręcić mosiężną nakrętkę kotła.

3.  Po wyczyszczeniu, zakręcić nakrętkę i włożyć korek.
4.  Koniecznie do pełna napełnić zbiornik przed włączeniem 

urządzenia.

UWAGA: jeżeli zauważą Państwo, że wylana z kotła woda 
jest brudna lub zanieczyszczona kamieniem, zalecamy 
czyszczenie kotła częściej, nawet 3-4 razy w roku.
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13. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Zabrania się włączania urządzenia do czyszczenia parą po stwierdzeniu uszkodzeń przewodu zasilania lub wtyczki, 
a także w przypadku upadku urządzenia lub jego uszkodzenia.

Aby uniknąć ryzyka porażenia prądem, zabrania się demontowania lub wykonywania samodzielnych prób naprawy 
urządzenia. Prosimy o skontaktowanie się z doradcą techniczno-handlowym lub biurem obsługi Klienta Ottimo Systems 
Sp. z o.o. Sp. k. (zob. gwarancja) celem uzyskania pomocy i rozwiązania problemu.

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY MOŻLIWE PRZYCZYNY

Brak strumienia pary 1. Zespół pary jest wyłączony.
2. Zbiornik wody jest pusty.
3. Urządzenie nie jest podłączone.
4.  Generator nie osiągnął wystarczająco 

wysokiej temperatury.

1. Włączyć główny przełącznik (1).
2.  Jeśli czerwona lampka (B) miga i są sły-

szalne dźwięki, napełnić zbiornik.
3. Podłączyć zespół za pomocą wtyczki.
4. Zaczekać aż włączy się zielona (a) 
lampka.

Wyciek kropli wody 1. Zespół nie jest wystarczająco rozgrzany.
2.  Powstały skropliny z powodu długiego 

okresu, podczas którego urządzenie nie 
było używane.

1. Zaczekać na włączenie lampki.
2. Pozwolić na wyciek resztek wody wraz 
z parą.

Wyciek brudnej wody 1. Prawdopodobnie utworzył się kamień i 
osad.

1. Wyczyścić zgodnie z instrukcjami.

Niewystarczające ciśnienie pary 1. Zbyt mała prędkość na uchwycie. 1.  Przekręcić pokrętło wybierając odpo-
wiednie ciśnienie.

Brak pary, włączone wszystkie 
lampki, pompa nie przestaje pra-
cować

1. Użycie zbyt dużej ilości wody (poz. 4) 
2. Usterka pompy wody. 

1.  Wyłączyć główny przełącznik (1), od-
czekać minutę, zaczekać na włączenie 
zielonej lampki (A). 

2. Skontaktować się z biurem obsługi 
Klienta.
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14. WÓZEKTRANSPORTOWY –  INSTRUKCJE MONTAŻU

1. Podstawa wózka – Szt. 1;
2. Płyta na akcesoria – Szt. 1;
3. Uchwyt wózka – Szt. 1;
4. Kółka – Szt. 2;
5. Kółka tylne – Szt. 2;
6. Chromowane elementy kół tylnych – Szt. 4;
7. Nakrętki samo zabezpieczające się – Szt. 2;
8. Podkładki – Szt. 4;
9. Tuleje mosiężne – Szt. 2;
10. Pokrętła mocujące – Szt. 4;
11. Butla z kurkiem – Szt. 1;
12. Silikonowy przewód przezroczysty – Szt. 1;
13.  Korek z elementem gumowym – Szt. 1;
14. Klucz o wymiarze 13 mm – Szt. 1

1.  Ustawić podstawę na podłożu do góry nogami ułatwiając tym samym 
przykręcenie kółek do specjalnych gwintowanych gniazd (rys. 11.1).

2.  Nałożyć elementy w następującej kolejności: podkładka, element 
chromowany, kółko, tulejka, osłonka, podkładka. Przymocować 
wszystkie elementy nakładką samoblokującą się na gwintowanym 
trzpieniu (rys. 11.2). Przy pomocy klucza dokręcić nakrętkę samoblo-
kującą się do oporu z podkładką nie nakładając zbyt dużej siły dokrę-
cania (rys. 11.2).

3.  Odwrócić podstawę i ustawić na niej urządzenie lekko przechylając 
je do przodu w taki sposób, by przednie kółka ułożyły się w pozy-
cji pozwalającej na prawidłowe wsunięcie tylnych kółek w specjalne 
gniazda centrujące (rys. 11.3).

4.  Połączyć płytę z akcesoriami z podstawą odkręcając pokrętła do mo-
mentu umożliwiającego jej wsunięcie (rys. 11.4).

Rys. 11.1

Rys. 11.2

Rys. 11.3

Rys. 11.4
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15. ZAGADNIENIA NATURY PRAWNEJ

Niniejsze instrukcje obsługi zawierają informacje niezbęd-
ne do prawidłowego użytkowania, posługiwania się i konser-
wacji urządzenia.

Zapoznanie się z ich treścią oraz przestrzeganie zawar-
tych w nich instrukcji stanowi podstawę bezpiecznego ko-
rzystania z urządzenia oraz jego konserwacji.

W niniejszej instrukcji obsługi nie omówiono wszystkich 
potencjalnych i możliwych zastosowań produktu.

Aby uzyskać dodatkowe informacje lub w razie wystą-
pienia problemów natury szczególnej nieomówionych w ni-
niejszym opracowaniu w Państwa mniemaniu, dostatecznie 
wnikliwie, prosimy o skontaktowanie się z doradcą technicz-
no-handlowym lub biurem obsługi Klienta Ottimo Systems 
Sp. z o.o. Sp. k..

Wszystkie zobowiązania zakładu produkcyjnego opierają 
się na umowie kupna-sprzedaży obejmującej również pełny 
i wyłączny regulamin świadczenia usług gwarancyjnych.

Przepisy dotyczące gwarancji nie ulegają ograniczeniom, 
ani rozszerzeniom w odniesieniu do zawartych w niniejszym 

5.  Przykręcić pokrętła w sposób zmniejszający ewentualne drgania kon-
strukcji (rys. 11.5).

6.  Dokręcić do oporu korek w otworze wlewu cieczy do zbiornika urzą-
dzenia (rys. 11.6).

7.  Napełnić butlę wodą upewniając się, że kurek jest ustawiony w poło-
żeniu „OFF” (rys. 11.7). Umieścić go w specjalnym gnieździe na płycie 
akcesoriów. Przy kurku ustawionym w kierunku uchwytu połączyć si-
likonowy przewód od kurka do znajdującego się poniżej gumowego 
elementu upewniając się, że jest prawidłowo osadzony, co zapobie-
gnie w przyszłości wyciekom wody (rys. 11.7).

8. Odkręcić kurek.

Uwaga: jeżeli kurek będzie powracał do położenia „OFF”, przekręcić 
lekko przewód silikonowy przy korku gumowym w kierunku odkręcania 
kurka.

Rys. 11.5

Rys. 11.6

Rys. 11.7

Rys. 11.8

SYSTEM UZUPEŁNIANIA POZIOMU WODY NIE WYMAGA WYJMOWANIA BUTLI CELEM JEJ NAPEŁNIENIA.
Podczas pracy NIE ciągnąć za przewód pary, ponieważ mogłoby to spowodować przesunięcie urządzenia na wózku.
W razie konieczności ułożenia butli z wodą na płaskiej powierzchni, ustawić kurek w położeniu poziomym (rys. 8).
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opracowaniu wyjaśnień. Instrukcje obsługi zawierają infor-
macje chronione prawem autorskim. Zabrania się ich ko-
piowania i tłumaczenia na inne języki obce bez uprzednie-
go uzyskania pisemnej zgody zakładu produkcyjnego. 

16. GWARANCJA

Urządzenie do czyszczenia parą jest objęte gwarancją 
przewidzianą prawem w zakresie wad fabrycznych i wad ma-
teriałowych. Gwarancja obowiązuje w połączeniu z fakturą 
lub paragonem 昀椀skalnym wskazującą datę zakupu urządze-
nia.

Przez gwarancję należy rozumieć nieodpłatną wymia-
nę lub naprawę komponentów urządzenia, które posiadają 
wady wynikające z uszkodzeń fabrycznych.

Gwarancja nie obejmuje usterek wynikających z nieprawi-
dłowego korzystania z urządzenia.

W przypadku usterki lub nieprawidłowego działania na-
leży bezzwłocznie skontaktować się z doradcą techniczno-
-handlowym.

Ewentualne nieautoryzowane naprawy urządzenia przez 
nieupoważnione osoby skutkują automatycznym wygaśnię-
ciem gwarancji.

Producent nie ponosi odpowiedzialności za wypadki po-
wstałe wskutek korzystania z urządzenia w sposób niezgod-
ny z niniejszymi instrukcjami obsługi oraz za szkody powo-
dowane w sposób pośredni lub bezpośredni przez osoby, 
rzeczy lub zwierzęta.

NINIEJSZE URZĄDZENIE SPEŁNIA WYTYCZNE  
DYREKTYWY EWG (89/360 EWG).

Przedstawiony po lewej stronie 
symbol znajdujący się na produk-
cie lub na jego opakowaniu ozna-
cza, że produktu nie wolno wy-
rzucać wraz z innymi odpadami. 
Użytkownik jest zobowiązany do 
zapewnienia utylizacji urządzeń 
przekazując je jednostkom kom-
petentnym w zakresie przetwa-
rzania oraz recyklingu urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 

Segregacja i recykling poddawanych złomowaniu urzą-
dzeń wpływają korzystnie na ochronę zasobów natural-
nych i zapewniają utylizację tego typu odpadów zgodnie 
przepisami obowiązującymi w zakresie ochrony środowi-
ska i zdrowia. Aby uzyskać dodatkowe informacje na te-
mat jednostek zajmujących się odbiorem i złomowaniem 
urządzeń, należy skontaktować się z władzami Gminy, lo-
kalną jednostką utylizacji odpadów lub sklepem, w którym 
dany produkt został zakupiony.
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